
	
	
	



	
	
	
	
29. 寧瑪東藏法王 
 
德慶寺寧瑪派東藏法王仁青絨波巴絨波仁波且，是釋迦牟尼佛座下十六尊
者當中阿難尊者的轉世，其地位非普通仁波且能比，他親見第三世多杰羌
佛至高無上的古佛真容金剛總持再來，恭敬感動無比，寫下祝賀。 
 
 
 
 
29. H.E. EASTERN TIBET DHARMA KING OF THE NYINGMA SECT 
 
H.E. Renqing Rongbo Barongbo Rinpoche of the Dechen Monastery is a Nyingma dharma king in eastern 
Tibet. In a prior lifetime, he was venerable Ananda, one of the sixteen venerable disciples of Sakyamuni 
Buddha. The status of ordinary rinpoches cannot compare to the status of the rinpoche.  
H.E. Renqing Rongbo Barongbo Rinpoche saw the truth that H.H. Dorje Chang Buddha III is the highest 
ancient Buddha, the Buddha Vajradhara who has come to this world again. Being greatly moved and full of 
respect, he wrote his congratulations. 
 



 



 
 
 

禮   讚  
 

恭祝雲高大師大悲菩提威力的展示，大師作為偉大報身佛陀再降人間，法浴
眾生，我今以慚愧比丘之身就此禮敬，歌頌敬讚，佛教宏法以來，今開眼初見，
世界無雙，智慧高峰，多杰羌佛，渡生無量，《正法寶典》，萬古長存！ 
南無雲高益西諾布！ 

特此恭祝！ 
 

仁青絨波巴絨波仁波且          
2006年 12月 1日 

 
 
 
 
 
 

RESPECTFUL PRAISE 
 

 I congratulate H.H. Master Wan Ko for exhibiting the magnificent power of great compassion 
and bodhi. The Master is the magnificent sambhogakaya Buddha who has descended to the human 
world again, who teaches the authentic Buddha-dharma, and who liberates living beings. I, an 
ordinary monk, thus offer my reverence and respectful praise. This is the first time since the teachings 
of Buddhism have been propagated that such accomplishments have been seen. His Holiness’s 
accomplishments are unprecedented in this world and reflect the pinnacle of wisdom. May H.H. Dorje 
Chang Buddha boundlessly save living beings, and may A Treasury of True Buddha-Dharma exist 
forever!  
 I respectfully prostrate to H.H. Wan Ko Yeshe Norbu! 
 I hereby offer my special congratulations!     
 
     Renqing Rongbo Barongbo Rinpoche 
     December 1, 2006 
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